KA HOOMANA XAHIKD.V.

Ka kicolelo no Pele;kana hana,kona mana,a me kona noho ans.

v

Ua oleloia o Kuwahailo ka makuakane,a o Haumea konsa makushine,he ai-—-
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kgnaka koha makgakane,a he pali kona maké?inefa na laua mai o Némékéo;
ké#ai‘(w)vo Pele (w).
Eia ha kaikuhape o Pele.
Kanehekili ;ia‘ia ke hek;li).

Kanehoalani (nang ka ike).

Kanepohakaa.

\~f
i

Kanepohaku (ia ia ka pohaku).
Kanemilohgi (ia ia ka mai).
Kanehulihonua (ia ia ka hoohuli o ka honua,a me: ka halulu).

Kanehulikoa (wawghi ana i ng koa o ka moana).

Pungaiko4a.

& o5

Kamohoalii (he ména kona) .
Kauilanuimakehaikalani fig ig ka uilg).
Lonomgkua (ia ia ka'hoa i ke ahi).

Eia na kaikéina\o Pels.
Hiiaskaikapuaensena, Hiiakaikapuaaneane.

Hiiakanoholse. Hiiskaikapoliopepe.

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Hoomans 10)
Kona wahi i noho ai.

Us oleloia no Kuaihelgni,iloko o Kahiki kahi o keia poe i noho ai,
a me ka mea nona keig moolelo. Eis kekahi mau aina a lakou 1 noho ai,o

Uluksa,o Wawau, o Polapola, o llelemele; pela kekahi moolelo.

.

Ke kumu 0 ko Pele haalele ana ia Kahiki.

I ka wa e noho ana 0 Pele me kona kaikuaana me Namgkaokahai,a me ng
kaikungne ona,he oluolu ko lakou noho ans,aole makemake o Pele e haalele

i kona mau makamaka ,a me kons wghi,aka,aole liuliu ko lakou noho maikai

Foa 9 } Il b 2 5 ] " \ 3 !

ana,alaila,lilo i mea noho kufe,penei ke kumu o iq hana. I ka wa i hiki

mal al o kekahi kupua ikaika,0 Aukelenuiaiku ka inoa,a noho ma keia ainc
& hoao me Namgkaokahai,a 1ilo o Aukelenuiaiku i kane nana,noho pu no lawug

a hiki i ka ws kupono no ka losa ana o ke keiki,ono ae la o Namakaokaha:

g
L { 4 o8

i ka ig,a hoouna'ku 1a oig 1 kang kéne e hele 1 ka lawaia,a i kona iho
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ang a hiki i kahakai,ike aku la o Aukelenuiaikg i keisa wahine maikai e
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poho ana, o Pele no ia,a kupu ae la ka makemgke o Aukelenuiaiku ia Pele,
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laléu aku la ia ia a noho iho 1la laua,a no ka puukani no hoi paha o ua
;F;:..; A é "‘- ‘ e 6 £V \ (e of e / ! tatd A p
keiki nei ko Pele mea i makemake al,alaila,walea loa o Aukelenuiaiku i

§
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ka iho pinepine i kahakai,a i ka hoi ana mai o Aukelenuiaiku,ua weln
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kona aocao i1 ka umii ia,nolaila,ike kona kaikusana i ke kolohe a kona

i
Lo

kaikaina 1 ke kane a laua,ulu kong huhu,a kipaku aku la ia Pele;a hele
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Hoomana 11)

o Pele, a kipaku loa no nae o Namakaokahai ia ia,a oia ka mea i hele a:

. Lt 7 t . : &4

o Pele mai kukulu mai o Kahiki,a komo i Hawaii nei.
Kona hiki mua ana i Hawaii nei,a me kona noho ana.
Ma Niihau kahi i hiki mua'li o Pele,a malaila kona wahi i k. mua'i

ia aina,a no ka papau,a me ka loaa koke o ke kai,ua haalele oia ia Niihquf

& komo oia ig i{aunaiomanokalanipo,aia ma Puuopalai kana wahi i eli ai,a
no ka papan oia aina,a me ke komo o ke kai,ois kona mea i haalele ai ia

Kauai. A hele hou no a noho i Oahu; 8 k-a oia i lua nona,oia o Aliapaak@i/

y Ay

ey

a no ka papau,ua haalele oia ig Oahu. A hele mal oia g noho i liolokai. .
mg Kalaupapa,us kapaia ka inoa o kahi ana i eliai o Kauhako,a me Kghold .-

1pele,a haalele no ia kiolokai. Hele mai oia a iiauil,a k-a iho la-ia Keo-

ihuihu,e kokoke ana me Lahginaluna,a no ka papau se—eo—keda oia wahi,lelc

hia
W

mai @me a noho i Haleakala,a no ka papau ﬁo 0 kela.maﬁné,ua haalele.oié
ia ﬁéhi,a ua héle aunﬁho i M&unalpa,Haw&ii,o Ki}aueé ke inoa o kahi ana
e noho mai \nei,a‘malaila ke noho paa ang a.hiki i keia la.

Kana mg;\hana.

Ua oleloisa,he nui wale kana mau hana,kona hoopohaku ana i kekahi
kanak; hoohiki\ino,kona al ana i ka ulu lsau o Hilo—qka,kdna ih§ aéa i
kai 6 Puna,é me‘Puako,kona wawahi‘gna.i\ﬁa loko i-é a Kaﬁehameha I.,0ia
hoi ka loko i-a o Eiholo,a me kona pgpehi ana ; na\kupua inp o Hawaii,

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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doomgna 13}
Maui,MOlokai,Lanai,Oahu,a me Kauai.

Eia kgkahi Moolelo o kona kaga ana me

Kamapuaa;kekahi kupua ikaika o Oahu.

I kong wa i hele‘kino puasa ﬁai ai a hiki i gipu i Molokai ,ua hoolil@

ia oia i k;naka,a oia keia‘oleiqi§ahiko a_Hawaii géi,fHookanE:i Kipu,"\
a 1 kong hele ana a hiki ; Kaluaopele,o Akanikdlea kahi é Kamgpuéa i ke
aku al,a ike mai 1la na kaikaina o Pele o Hiiaka mg ,hooho ae la lakou:
"Kei ?e kanaka maikai e ku mai lg i Akanikolegf-o ke ku no ﬁoia ke kana |/
maikai la,péli ke kug‘mahiéa ke alo. O ke kin; ae no hoi paha k=2 kg kai-

kugsana o kakou a nos ae ia ia,a na kakou ae no hoi ke kane,” I mai la

A 7

o Pele: "Aole gela he kanaka,hg puaa kela." I mai ;a kona mau kaikaina.
"He pgaa no kela kanaka”méikai e ku mai lag? Ua ike no hoi kakou i_ka pund,
e holo ana i kai o Puna ehg wawaéf He kanaka no kela." .Wahi a Pele;
“"Ina e kuamuamu ia'ku la,he keeo ﬁai ko ia'la.” I:kuamuamu ia'ku ka hanc,
keeo no ia o Kamapuaa,g kuamgamu_mai_no hoi o Kamapuaa,keeo no hoi 6
Pele,sa hpolgle ag la oia ia Lonamgkua e hoa’ i keahi{o ka hoomaka no
keia o ke‘kaﬁa. A ike 0 Kamapuaa i ka hahgna o ka umauma ; ke ahi,pule{
koga Akug pe#ei:

"Kaka ka lei o Pawg,

Ka lei o mahele ana,

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Hoomana 13)
mahele ka la me kg ua,
Ka ua --e, Ka la e--,
E iho.
& iho e ka punohu nui a Iku,
Kg ua koko kaaI;Qalewa,
kakai ka aha Mokuhalii,
ko @enehupe,; k;ha de,
He paci-a,he paglai,
B lumg i ka pu}o_ke kaula--“e,
E Lona--e, Q hele ana.”
0 ka.haule iho 1la ﬁo ia 0 ka ua kualau,a piha }oaila o ka lua i ka
wai,g hu méw;ho,aﬁeane é pio ke ahi,ﬁuku wale no koe mgloko o ka poli

o Lonomakug kahi i hoopumehang ai. Ua mango no o Xamapuaa ua pio ke ahi,

i "

1 T W
’ 1

éia kg aole 1 pio,ﬁolailgfua aa hou ke ahi. A ike o Kamgpuaa i ka a’
hou ana'e o ké ahi,o ks héio aku la no ia a pakele'ﬁo o Kamapuaa ,aksa,
pau nae ke alo i ke ahi,oia ka ka'mea e kupu ole‘nei ka hulu i ke alo
0 k& puaa.
He Pule no Pele.
Hulihia Kukailani,
25 Nei aku la i ka pili o Hooilo,
“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Hoomana 14)
Lele ke ao e kiahuilani,
Kalele hewa i ka houpo o Kane,

Keehi e Ulunui ha ka lalg e anopu,

£ a i ka maka o ka uila,
I kg ai inoino a ke'kua wahine o Pele,

Hoolaau mai ana is'u e moe,

a
Ly

Hulihia Kilsuea p@i Za uwaﬂi,

Wela nopu ks uka o Kuiahagnalei,
Ke a pohaku ku i lele mai i uka,

Ke ka’ koi a ks lama i ka pali,

e & fid i
Mo .

0 ka hinihini kani kua mauna,
0 ka mapu leo nui kani kohakoha,
0 kanake loa o ka mauna,

0 Kupulupulu i ka nahele,

{
dpa!kua mai ka waokele,

0 Kulipeenuiaiahua,
0 Kikeelawaopiikesa,

0 ka uwahi keg i uka,

iy

"1

O ka uwahi noe lehua e,
O ka ua awg nui i ks mauns,
“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Hoomana 15)

O‘ke poo keié i kai,

0 kqena a Peleki al a ku ke oka,
Pag ae la ka maha laau,

Ka maha ohia }oloa o Kaliu,

A ka uka.i f&hakﬁokapu nei la--e
Kg--pu,Ka- pu mai o Puna--e,

Ua kulepe i ke ahi.

Ua hailki Puna iki Kilauesa,

Ua haa ka la i mokuaweoweo,

Qa ﬁaa ka uka i Keahialaka,
Ai na'e la iloeawakes,

Ke a-a i1 kai e Kukalauls,

A Ka luna i Pohokuoholonase,

Ku au e nana e maliu mai,

Je e
4 H L ey

0 kuu ike wale aku ia Maukele,

K

Ka papa kahulihuli la e Apusa,
He la lilid wela e nopu ka wawae,
Pau ks niu o Kula i ks po,

Holo ka uwahi ma-o o Kuguli,

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Hoomana 16)

Pau ﬁamolala i ke ahi{

I hia no e a i ke oﬁe;
fulﬁpulu i ka lau laau,

Punia ka lani,haule ka una,
.Iho mai ka punohu;ka ua: koko,

Ke o'ea mai ka lani,
‘._’f'..-"__.-.'\‘e»_‘ Yr'e . 4 i Ak g d

Q&Y

Eia mai Pele mai ka mauna,

iai ka luna i Kilauea,J

N

A mahina hiki malams ka uka o Kaliu,
Enaena Puna poﬁa i ke akua pali mania,

Koe a Kekale lele koae.

Ka hulu maewaewa,
Liolio i Wawau na 'kua o ka po,
- 5 ’EA Wf .
A-e a-e na'kua no Pele,

NS TY ! ; ¢

Kani koii lalo ke ahi,

A kahuli Kilavea mehe wasa'la,
A wela Pu--ns,

"
h

A wela i ke ahi--a.

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Loomana 17)
Hulihia ke au nee ilalo o Wakea,

Hulihia i ka paps,i1 ka hana,i ka halelo_ula,

v o 4 b pn b

I ka halelo_lani,

¢ Y
{

1ke pﬁkda,i ke ahua,i ke ako i ka aaka,
i ka ai;,poi;—e,i-ké.moku,

Néwelé ke ahi e & i Kaﬁiki,

Naﬁele ke maka o Hinauluohia,

Kau ka ha es wahi ka lani,

faa ka 1ani,k;; Kahoalii,

Ka pohaku ku mai a ka,h;oilq,

Ke haalolokﬁ nei ka ua,

K: nei nei ke olai,

Ke/ikua’maiwla i ﬁka o aliu,

Ke qki la i ka piko o ka hale,
A:mo.ka;piko i Bleue i é}eao,

i-kawai la. e ﬁaakuhlamanu;

B Peie--e,Ko hale 1la q Halemauliola,
B Hiiaka-—e,Na'u k;?;.noho ka‘la hiki,

Ka la puka i Haehse,

Ke al holoholo la i ka nka.e.Hopoe,

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Hoomang {8)
Pau ae la Kulihikaua ka nahele mauka o Keaau;
A ke mahu a ka wahine i ka lua,

Oni Puuonioni,hao ae la ke a lele iluna.

e

Eig kana mau kane manuahi: 0 aukelenuiaiku, no Kahiki; a me Lohiau..

ipo,0 Haena,fauai.

Us hanau no hoi kekahi keiki kane na Pele me Kamspuas,kela hoa

!

paio no ona. A o ka inoa o ka laug keiki,0Opeluhaalili,aka,aole no nae

i ols,us make no. Pela i olelo ia e ka poe kahiko.

L

P.W.Kaawa, (Kuokoa ,Feb.2 and 9/65).

“Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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 / p L with note,
ANCIENT WORSHIP{V..

History of Pele,her. &oinges,her miraculous power and her so journing

It is said that Kuwahailo was the father,ané¢ Haumea her mother: a man-
destroyer was her father,and her mother a cliff,from whom came Namsksokshai

and Pele,sisters.
Here are the brothers of Pele.
Kanehekili (his was the thunder),
Kanehoalani (he had the knowledge).
¥anepohakaa (stony places,rolling),
Kanepohaku (his was the rocks).
Kanemilohai (he contrclled ailments),
tremors)
Kanehulihonua (he had the overturning of the earth,and the.
danehilikoa (breaking the coral of the ocean),
Punaaikoa (eating coral).
Kamohoalji (he had miraculous power),

Kauilanuimakehaikalani (his was the lightning).

Lonomakua (he did the lighting of the fire).

Here are the Pele sisters.
Hiiakaixapuaenaena. Hiiakaikapnusaneane.

Hiiskanoholae, Hiiakaikapoliopele.

Her dwelling plsce.

It is sgid that Kuaihelani.within XKahiki,was the place of residence of
this people and the subject of this history. Here are certain lands where

they dwelt: Ulukaa,Wawau,Polapola,Melemele,sccording tc certain tradition.

Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Ancient Worship,10).

Cause of Pele's leaving Kahiki.

At the time when Pele resided with her sistere and Namaskaokahai,and her
brothers, their residence was harmonious. Pele had nc desire to leave her va-
ridous relatives and her place.but their agreeable dwelling together was noct
of long duration,for a cause of strife arose;this was the cause of Jdisagree-
ment. When a certain powerful wizard arrived,named Aukelenuiaiku,and dwelt iu
this land and married Namakaokahai,so that Aukelenuiaiku became her husband,
They lived together until the proper time for possessing a child. Namakaoka-
hai had a longing for fish and sent her husband to go and catch some. On his

going down to the shore Aukelenujasiku saw this handsome woman sitting,who
was Pele,and the desire arcse ﬁithin him towards her. Seizing her they sat
down together,and because of the pleasantness perhaps of the youth was the
reason Pele desired him,therefore,Aukelenuiaikxu indulged in freguent visits
~to the shore,and on his return his side was scratched through squeezingjcon—
gequently her elder sieter noticing the misehief of their sister with fheifw
husband ;she grew angry and dréve Pele away. She went forth.but.Namakaokahai
drove her yet further away.which is the reason”g}/Pele'coming from the bor-
ders of Xghiki to enter Hawsii.

Her first reaching Hawaii and her settlement.

Niihau was the first place reached by Pele;there was her firet la”nding

Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Ancient Worship,11)

place,but on account of shallowness so that the sea was quickly reached,she
left Niihau and entered Kauai:of Manokalanipo. There at Puuopalai was the
place she firet dug,but the shallowness of that land ané& the entering of the

sea was her reasén for leaving Kauai. She went again and settled cn Cahu,and

“Y hercelf a pit,even at Aliavaaskai,but being shallow she left Oshu. She then

and
came = dwelt in Molokai,at Kalaupapa.and the name of the place che dug was

Kauhako and Kaholoapele,then she left Molokai. She came on to Maui,and exca-
vated at Keoihuihu.ad joining Lahsinaluna.but on accoun* of the shallowness
of that oplace,she leaped to Haleakala and dwelt,but that mountain becoming
shgllow she left that place and wenttéidwelt at Maung Toa,Hawaii. Kilsgues
is the name of the place where she resides.,and there she has remgined con-
tinougly until thils day.

Her wvarious works.

It is said that her works were numerous; her turning a man to stone for
false swearing:her consuming the forest of upper Hilo;her descent into Puns,
and at Puako she demolished the fish-pond of Xamehsmehg I.,which was the fish
bond of Kiholo,and her beatirdg the evil wizards of Hawaii.Maui,Molokai,Lanai}
Oahu and Kauai.

Here is an account of her battle with Kamapusa.a certain powerful wizarg

of Osahu.

Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Ancient Worship 12)

In hisg time of traveling in hog form and reaching Kipu.Molokai,he chang._

ed to a man.whence is this ancient Hawgiian saying: "Transformed at Kipu,"
and on traveling and reaching the volcano,Akanikolea was the place where
Kamapuaa stood. On being seen by the Pele sisters.Hiiaka and others. they
cried out: "C the handsome man standing at akanikolea! He stands there,s
handsome man indeed,straight backed,full faced! The body perhaps our sister

can have wnen relessed.then the husband is ours." Pele said: "That is not a

|

man, that is a hog.”" The sisters replied: "Is that handsome man standing thereg

2 hdg? We have indeed seen that the hogs running below Puna have four feet.

i

That is a man." Pele said: "If he is addressed reproachfully he will show

regsentment.” Reproaches were indulged in which Kamapuaa resented and reviled
in return. Pele became indignant and hastily directed Lonomakua to light the
fire,which was the commencement of the bhattle. When Kamapuas felt the hest

2* the fire on his breast he prayed to his god in this manner:
"Cluster the wreath of Pawa.
The wreath lest It divides,.
Divide the sun and the rain.
0 the rain. O the sun,
Descend.
Degscend, the great smoke ¢f Iku.
The rollimg red rain.
Gird the kapu cord cf Mokahaglii.

Your illusion @i his ¢nclosures,

%
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Anciernt Worship.13)

A fish enclosure.sa food enclosure,
O Xama in the conch of the prophet.
C Lons.going forth."

With that fell a heavy local rain that filled the pit with water that
it overflowed almost extinguishing the fire. There was but little left in the
bosom of Lonomakus,the place of warmth. Kamspuas thought the fire was extin-
guished,but it was not,for its flames broke out afresh. When Kamgpuasas saw
the renewal of the fire he ran away.barely escaping.but his face was disfig-
ured by the fire,which is the reason hair does not grow on the snout of swing,
A prayer of Pele.

"Overturn Kukailani,

Edge over to adjoin Hocilo,

Daylight flies.O Mahuilani.

Leaning mistakenly for the heart of Kane,
Ulunul stamped and broke the branch .

To open the eyes of the lightning

Te the bed foed o0f the goddess FPels.
Coaxing me to lay cown

To sleep indeed.

Kilauea overturns,covered with smoke,
Heat swelled the upland of Kuishanalei.
The standing lava rock was thrown from above,
The axe of lams struck the cliff,

The singing shells of mountain ridges,
The loud sounding wind.

Tall men of the mountain,

Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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Ancient Worship,14)

Kupulupulu in the thicket

0f the gods from the death shade.
¥ulipeenuiaishua,

Kikeelawsopiikea,

Of the white smoke mountainward.

The smoke enfolding lehu=a

Qf the heavy bitter rajn in the mountain,
The white head seaward,

Lest Pele eats the rema-inder till the dregs srise.
The quiet of the forest ends.

The tall ohis stillness of Kaliu

Above at Pohakuokapu here.
Restricted,restricted through Puns,

It is blasted by fire.

Puna is reduced by Kilauea,

The sun is dwarfed by Mokuaweoaweo,

The upland is dwarfed by Laka's fire,
Faten by Moeawskea,

The a-a is below at Kukalaula.

Thile above at Pohokuoholonae

I stood looking for sympathy

If I could only see Maukele,

The overturning board of Apua.

A day almost hot that swelled the feet.
The coconuts of Kula disappeared in the night,
The smoke moved beyomd Xusuli.

Namolala is destroyed by fire,

By frictéon which fired the eand.
Softened by the forest leaves,

The heavens was cold,the rain fell,

2

Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.
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Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.’

The rainbow came forth,the red rain,
Sounding from the heavens.

Here comes Pele from the mountain,

From above at Kilauea

Till the moon can profect that above Kaliu.
Puna burning,the cliff-gods become drowsy.
Bxcept at Kekale the bos'n bird flies.

The disturbed feathers.

Dazzled at Wawau are the gods of the night,
Brightened are Pele's gods.

Diminishing sound under the fire

Till Kilaues overturns as a canoe

<nd Puna becomes hot,

Heated by the fire.

Turned is the time moving below Wakea.
Changed is the old order,the work,the red jaggedness
Of the jagged heavens,

At the ascent.at the bank,at the thatching of the timber,

At the breaking wave cn the island,

Falntly ie the fire 1it in XKahillki.

Threadlike the eye of Hinauluohis,

Place the tortoise-shell trough says the clouds,
The clouds secured,Xahoalii placed

The stone standing since the winter season
Bespattered with the rain.

Rumbling sounds the earthquake.

It is echoing above Kgliu.

Cutting the thatch of the house.

Brogen is the end at Eleue,in Xleso,

By the water of Haakulamanu.

>
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Ancient Worship 16).

. 0 Pele,your hotwse is of Halemguliola,
0 Hiiska,l am to stay the coming day,
The day I emerge at Haeljae,
Eating while traveling upland was Hopoe,
Kulihikaua is gone,the wilderness above Keaau.
By the steam of the woman of the vpit.

Puuonioni moved,seized the broken lava and leaped upward,
Here Z§4her paranmours: Aukelenuiaiku,from abroad,and Lohiau,lover of
Haena,Kausi. One male child was born.to Pele and Kamsovuaa,that contentious
companion of hers. The name of their child was Opeluhaalili,but it did not

live,it died. That is spoken of by the old people.

Translation of “Ka Moolelo no Pele; kana hana, kona mana, a me kona noho ana.”
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